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ВЕРБАЛИЗАЦИЯ КОНТАКТНОЙ ЦЕЛИ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

СУБЪЕКТА РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ 

 
Статья посвящена описанию контактной цели речевой деятельности субъекта речевого общения. Авторы представляют 

эксплицитные и имплицитные способы вербализации контактной цели. Контактная цель представлена как сочетание трех 
этапов: вступления в контакт, поддержание контакта и выход из контакта. Кроме того, контактная цель коммуникации мо-
жет быть представлена в составе выражения других целей речевой деятельности субъекта речевого общения. 

 
Говорящий, речевая деятельность, коммуникация, контактная цель, имплицитный, эксплицитный, вступление в контакт, 

поддержание контакта, выход из контакта. 
 
The article deals with the description of the contact purpose of the speaker’s activity.  The authors have managed to present ex-

plicit and implicit ways of the contact purpose functioning in the process of communication. The contact purpose is depicted as a 
combination of the three stages: entering the contact, continuing the contact and ending the contact. Besides, the contact purpose of 
the communication can be distributed among other purposes of the speaker’s speech activity in the process of communication. 

 
Speakers, speech activity, communication, contact purpose, explicit, implicit, entering the contact, continuing the contact, ending 

the contact. 

Введение 
Контактная цель представляет собой один из 

главных факторов человеческого общения. Именно 
благодаря желанию участников коммуникации всту-
пить в контакт, продолжить или прекратить общение 

воплощаются возможности реализации принципов 
речевого взаимодействия, первым из которых явля-
ется постановка общей цели предполагаемой комму-
никации.  Цель работы – представить способы язы-
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кового оформления контактной цели речевого дейст-
вия субъекта речевого общения.  

Контактная цель представляет собой демонстра-
цию этапов вступления, поддержания или выхода из 
контакта. Это позволяет остановиться на анализе 
эксплицитных и имплицитных языковых средств 
реализации контактной цели говорящего. 

 
Основная часть 
В структуре разговора обнаруживается опреде-

ленная симметрия его составляющих. Начальный 
этап, целью которого является установление комму-
никативного контакта, обычно включает обращение, 
приветствие (при необходимости представление), 
выражение положительного и отрицательного отно-
шения по поводу предстоящего общения [4].   

Одним из традиционно возможных способов на-
чать беседу – это прибегнуть к явному приветствию 
собеседника. Язык обращения, приветствия во мно-
гом зависит от ситуации общения и от отношений 
между   предполагаемыми собеседниками [7]. 

В ситуации обращения к собеседнику можно раз-
личать два аспекта:  

1) обращение к знакомому (от «очень хорошо 
знакомый, близкий человек» до «малознакомый») и  

2) обращение к незнакомому [8]. 
В официальных ситуациях используются такие 

приветствия, как “Good morning!”, “Good 
afternoon!” и “Good evening!” [8]: E.g. (1) “Good 
evening, gentlemen.” – “Good evening, we want three 
beds, please” [23, p.173].  В данной ситуации герои 
произведения ведут беседу с хозяином гостиницы, 
где они хотят остановиться на ночь (We took our traps 
into the Stag (название гостиницы) and laid them down 
in the hall. The landlord came up and said). Данная си-
туация общения считается официальной, так как 
обозначены социальные роли участников коммуни-
кации – «хозяин гостиницы – постояльцы».  

При вступлении в контакт знакомых людей, 
близких друзей используются речевые клише типа 
Hello! Hullo! Hallo! Hi! (Hi! является сокращением 
фразы) [6]: E.g. (2) “Hello! It’s our friend, the Bucca-
neer” [17, p. 220].  Адресант (Soames) представляет 
своего знакомого своей жене (Irene came in). Данная 
форма вступления в контакт (Hallo!) характерна для 
членов одной семьи [7]. E.g. (3) “Hi, girls!” Vernon 
Demerest waved cheerfully [18, p. 84]. Пилот (Vernon 
Demerest) приветствует своих коллег стюардесс (The 
five stewardesses were already in the bus when Demer-
est got in). Такая форма приветствия в данном случае 
обусловлена тем, что коммуниканты давно работают 
вместе и хорошо знают друг друга.  

При инициировании беседы с фразы How are you? 
опускается приветствие адресата: E.g. (4) O'Donnel 
heard his name called. He stopped and saw the caller 
was Bill Rufus, one of the seniors on surgical staff: How 
are you, Bill? [20, p. 20]. Данная коммуникация осу-
ществляется между коллегами, один из которых 
симпатизирует другому (O’Donnel liked Rufus).  

Чаще всего для привлечения внимания использу-
ются следующие формы: Excuse me, Hi! Hey! [9]: E.g. 
(5) “Excuse me, which is the way to the library?” he 
asked [30, p. 72] – в данной ситуации говорящий об-

ращается к незнакомцу с просьбой объяснить, как 
пройти к библиотеке. 

Если возникает необходимость окликнуть незна-
комого человека, который уже успел уйти на доста-
точно большое расстояние, в английском языке 
употребляется стилистически-сниженные Hi! или 
Неу! Если же незнакомец/незнакомка, чье внимание 
необходимо привлечь (забыл/а книгу, обронил/а пер-
чатку, выронил/а кошелек и т.п.), находится близко, 
то к нему обращаются словами Excuse me [9]: E.g. (6) 
“Неу, listen, you,” I said. – “What, you bastard?” she 
replied [30, p. 126] – молодой человек окликает де-
вушку, которая находится далеко от него. E.g. (7) 
“Excuse me, I think it’s yours” she said taking a ciga-
rette-case from the desk [19, p. 83]. – Секретарь (Chris-
tine) обращается к менеджеру отеля, чтобы отдать 
ему забытый портсигар.  

Способом привлечения внимания может быть 
вежливый вопрос: Could you..., please? Can you 
please? И can и could одинаково употребительны в 
контексте данной ситуации. Однако соuld звучит бо-
лее вежливо и уважительно [3]: E.g. (8) “Can you help 
me to hang the painting?” said Dorothy [27, p. 38] – 
говорящий обращается с просьбой помочь ей пове-
сить картину. E.g. (9) “Could you pass me the salt?” 
Jenny said [30, p. 117]. Разговор происходит за сто-
лом. Дженни обращается к своему молодому челове-
ку Оливеру с просьбой передать ей соль. 

Сигналом привлечения внимания может быть: 
Look here!, Listen! предваряющее высказывание, вы-
ражающее протест, недовольство кем-либо или чем-
либо, упрек кому-либо и т.п. [7]: E.g. (10) “Look 
here” he said awkwardly, “I want to know what was the 
thing you were playing just now?” [15, p. 53]. В данном 
случае говорящий обращается к своему собеседнику, 
выражая свое недовольство его поведением. 

В процессе общения говорящий представлен как 
инициатор действия. Во многих случаях говорящий 
называет адресата по имени, званию, или как-либо 
иначе. Исследования показывают, что очень часто в 
контактоустанавливающих высказываниях присутст-
вует та или иная форма обращения – чаще всего это 
имя или фамилия, общепринятые формы обращения 
к незнакомым и малознакомым людям. Обращения 
бывают весьма различными, и их можно классифи-
цировать по многим критериям, например, по ситуа-
тивному [2]. Согласно данной характеристике обра-
щения могут быть обусловлены как постоянными 
характеристиками людей (имя, пол, националь-
ность), относительно устойчивыми (профессия, воз-
раст, внешний вид, характер и привычки), так и пе-
ременными, ситуативно обусловленными (сосед, 
земляк, больной). 

Наиболее распространенными формами обраще-
ния к малознакомому человеку являются Mr, Mrs, 
Miss. Как правило, Mr., Mrs, Miss сопровождается 
фамилией адресата. Mr употребляется при обраще-
нии к мужчине, Mrs по отношению к замужней жен-
щине. Miss – возможная форма обращения к девуш-
ке, молодой женщине, которая не замужем или раз-
ведена. Со словом Miss обращаются покупатели к 
продавщицам, посетители кафе и ресторанов к офи-
цианткам. К преподавателям/учителям в школах 



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ	НАУКИ	
 

Вестник	Череповецкого	государственного	университета	2016	•	№4	 100 

Британии дети обращаются Mr + фамилия или Sir, к 
преподавательнице/учительнице Miss + девичья фа-
милия, даже если она замужем, или Miss – это тради-
ция, сохранившаяся со времен королевы Виктории, 
когда работать в школе разрешалось только неза-
мужним женщинам [10]: E.g. (11) She paused in her 
work to look sulkily at me, then continued to scrub. 
“Mrs. Jenson,” I said. “Can I do that for you?” [13, 
p. 95] – говорящий предлагает Миссис Дженсон 
свою помощь. E.g. (12) “Perhaps you could say ‘Good 
morning’ to your new teacher?” suggested Miss Ender-
by in an imperative tone. “Good morning, Miss Lacey,” 
came the polite chorus [28, p. 11] – в данной ситуации 
ученики поприветствовали свою новую учительницу. 

Sir и Madam являются обращениями, которые вы-
ражают уважение или дистанцию по отношению к 
незнакомому. Согласно сложившейся традиции они 
употребляется при обращении к старшим по возрас-
ту, званию, должности или социальному положению 
[7]: E.g. (13) “Madam, I will wish you good morning, 
and you may count upon seeing me at your residence 
during the course of the day” [15, p. 180] – говорящий 
обращается к старшей по возрасту женщине, выра-
жая свое уважение к ней. 

Существуют также обращения по признаку про-
фессии: Your Excellency – при обращении к послу, Mr 
President, Prime Minister, Officer – при обращении к 
полицейскому любого ранга, Father – применительно 
употреблять при обращении к священнику [7]: E.g. 
(14) “Doctor, Captain Demerest asked me to say he’s 
grateful for everything you and the other doctors are 
doing [18, p. 172]. 

Распространенное обращение doc – дружелюбное 
от doctor часто употребляется в качестве обращения 
к практикующему врачу людьми, не являющимися 
его пациентами. В дальнейшем обращение doc при-
обретает другие коннотации. Так шутливо, друже-
любно обращаются к приятелю (не врачу), который 
дает ценные советы [7]: E.g. (15) “Doc, maybe you are 
right” [27, p. 94] – говорящий обращается к своему 
приятелю, намекая на то, что он может быть прав. 

В британских университетах обращение Professor 
+ фамилия или просто Professor применяется в каче-
стве к тем, кто имеет соответствующее ученое зва-
ние, заведует кафедрой. К остальным преподавате-
лям студенты обращаются Mr + фамилия, Miss + 
фамилия или, по его/ее желанию, по имени [10]: E.g. 
(16) “Professor Thompson, I would like a scholarship.” 
I said straight it out [30, p. 93] – студент обращается к 
профессору Томсону с просьбой выдать ему стипен-
дию.  

Обращения Waiter, Waitress, Porter, Nurse упот-
ребляются по отношению к обслуживающему персо-
налу. Однако в последнее время такие обращения 
считаются невежливыми. Британцы предпочитают 
обращаться со словами Excuse me, (please)? [7]. 

По отношению к молодым людям употребляются 
обращения: Young man! Youth! Hey there! Young wom-
an! Young man. Youth, Young woman. Young man мож-
но услышать при разговоре отца и сына, между ма-
терью и сыном, профессором и студентом и т.д. [9]. 

Фамильярно-сниженным, но дружественным яв-
ляется обращение: Friend! Pal! Buddy! He все из 

предложенных вариантов употребляются в контек-
сте, который можно было бы назвать дружеским: 
E.g. (17) “Listen, pal, I don’t want to see you hanging 
around here anymore, see!” [13, p. 288].  В данном 
случае, выбор данной формы обращения соответст-
вует тому, что говорящего раздражает, что его при-
ятель слоняется вокруг. 

Следующие обращения в английском языке упот-
ребляются по отношению к родственникам: Father, 
Daddy, Papa, Mother, Mummy и т.п. [7]: E.g. (18) 
“Mummy, Good morning! It’s math quiz today!” (Wel-
ton, 36) – в данном контексте сын желает доброго 
утра своей матери. E.g. (19) “Son, how’ve you been?” 
[30, p. 66] – в данной ситуации общения отец спра-
шивает сына о его делах после долгой разлуки. 

В качестве обращения к хорошо знакомым, близ-
ким людям независимо от возраста, если общаются 
равные между собой люди, чаще всего используются 
имена собственные: E.g. (20) “Jim!” The boisterously 
cheerful greeting resounded across the lobby [19, 
p. 194]. В данной речевой ситуации говорящий радо-
стно приветствует своего знакомого.  

В английском языке также имеются уменьши-
тельные суффиксы, которые придают именам ласко-
вое звучание и имеют фамильярно-разговорную и 
положительную эмоциональную окраску. Справед-
ливости ради следует отметить, что они далеко не 
так широко распространены в английском языке [6]: 
E.g. (21) Inside a dumpty brunette secretary was work-
ing against a wall which consisted solely of trays of file 
cards. “Madge,” Sam Jacubiec said, “see, please” [19, 
p. 90] – Начальник просит своего секретаря (Madge) 
взглянуть на карточки.  

Существуют также неформальные (ласковые) об-
ращения к близкому (любимому) человеку. Данная 
форма обращения используется между очень близ-
кими людьми, которые искренне любят друг друга: 
E.g. (22) “Darling, I want to ask something fearfully 
important. Promise me you’ll answer. Promise” [25, 
p. 78]. Разговор происходит между любящими друг 
друга людьми (Fanny and George): девушка обраща-
ется (Darling) к своему любимому человеку (She felt 
a rush of love for George).  E.g. (23) “Sweetheart, what 
have you to say to me?” [26, p. 172]. В данном контек-
сте муж (Albert) обращается к жене (Sweetheart – 
Mrs. Albert Forrester gave him her brightest and most 
affable smile. Her great black eyes shone with tolerant 
good-humour). 

Поддерживая непринужденную беседу, следует 
внимательно относиться к возможному возникнове-
нию пауз, поскольку продолжительное молчание 
может свести на нет все усилия всего предшествую-
щего разговора. Заполнение пауз предполагает уме-
ние использовать различные средства в качестве 
«знаков внимания». В качестве «знаков внимания» в 
ответных репликах обычно используются вопросы 
трех типов. 

1. Собственно краткие вопросы подчеркивают 
положительную реакцию говорящего, стимулируют 
дальнейшее продолжение беседы [4]: E.g. (24) “I’m 
so glad you fellow took it. I mean, you people need to 
win so badly.” – “Listen, you snotty Radcliffe girl, Fri-
day night is Dartmouth hockey game.” – “So?” [30, 



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ	НАУКИ	
 

Вестник	Череповецкого	государственного	университета	2016	•	№4	  101

p. 14] – ответная реплика говорящего требует от ад-
ресата дальнейшего ведения разговора. 

2. Разделительные (точнее, их финальная часть – 
конечные формативы) выражают интерес, удивле-
ние, сочувствие и т.п. [4]: E.g. (25) “But he’d be hap-
pier if I had a few bucks, right?” – “Wouldn’t you?” 
[30, p. 82]. 

3. Вопросы — «эхо» попросту повторяют репли-
ку или ее часть и чаще всего используются для вы-
ражения удивления [4]: E.g. (26) “Music 201? Isn’t 
that a graduate course?” She nodded yes, and was not 
very good at masking her pride. “Renaissance polypho-
ny.” – “What’s polyphony?”[30, p. 13]. E.g. (27) “Oh, 
dear, I’m disappointed. I was hoping it might be a ticket 
for the Irish Sweep.” –“There’s no reason to be disap-
pointed,” Cyril Bixby said. “As a matter of fact this 
could be rather amusing.” – “This could be rather 
amusing?” [16, p. 77].  

Вербализация этапа выхода из контакта пред-
ставлена разнообразием языкового содержания. 
Наиболее употребительными, нейтральными в сти-
листическом отношении являются выражения про-
щания: Good-bye, See you soon, See you, So long, Bye 
for now [7]: E.g. (28) “Good-bye, darling,” she called. 
“I’ll be back soon” [16, p. 46]. В данной ситуации 
женщина прощается со своим супругом, называя его 
любимым (darling). E.g. (29) “So long, Jack.” – “So 
long, Mr. Jenson” [13, p. 144]. 

Стилистически повышенные формы прощания: 
I’m afraid it’s time I was saying good-bye. I wish to 
thank you and say goodbye, I wish to thank you and say 
good-bye [9]. 

Прощание вечером, на ночь, перед сном, осуще-
ствляется в пожелании: Good night [7]: E.g. (30) “You 
wouldn’t prefer me to stay, m’lady?” – “No. Go to bed.” 
– “Yes, my dear. Good night. Good night all” [16, 
p. 129].  

В английском языке также существуют выраже-
ния, сопровождающие прощание. Это так называе-
мые просьбы, приглашения, обращенные к уходяще-
му, но приглашения чисто этикетные [10]: E.g. (31) 
“Well, thanks for coming and see you soon” [27, p. 79]. 
В данном контексте адресант благодарит своего гос-
тя за визит. E.g. (32) “Glad you could come. See us any 
time” – said Mr. Cooper [13, p. 17]. Говорящий рад 
встрече и приглашает его в любое время.  

В просьбах при прощании может быть выражено 
внимание к близким, друзьям собеседника [7]: E.g. 
(33) “Good-bye. Remember me to your wife. Hope you’ll 
enjoy our show” – he said [30, p. 140] – адресант про-
сит слушающего передать привет своей жене. 

 Дальнейшей задачей исследования предстает 
описание языковых способов выражения скрытой 
контактной цели, занимающей ведущую позицию в 
иерархии целевой организации высказывания [5].  

Вкладывая в понимание термина «субъект рече-
вого действия» этап инициирования беседы, остано-
вимся на анализе специально организованных язы-
ковых средств реализации фазы вступления в рече-
вой контакт. Языковое оформление данного этапа во 
многом зависит от ситуации общения, от отношений 
между предполагаемыми собеседниками. Одним из 
традиционно возможных способов начать беседу со 

знакомым человеком – это прибегнуть к явному при-
ветствию собеседника, сопровождаемому специаль-
ными речевыми клише, типа How do you do! Hello! 
Hullo! Hi! + the participant’s name, Have you heard the 
one… What do you think about… How about… [6].  

Вступление в контакт, как правило, малознако-
мых людей (Ellen thought that a girl who allowed her-
self to be informal with strangers created a bad impres-
sion; My name is Sampson), может осуществляться 
при помощи разделительных вопросов и повествова-
тельных по форме, побудительных по значению, вы-
сказываний: E.g. (34) On these occasions Ellen custo-
marily said “Good morning” and looked steadfastly the 
other way, Walter usually answered “Good morning”, 
and avoided looking in her direction. Ellen thought that 
a girl who allowed herself to be informal with strangers 
created a bad impression, and Walter thought that a man 
who took advantage of living in the same building to 
strike up an acquaintance with a girl was a man of little 
principle. One particular fine morning, he said to Ellen 
in the elevator, Lovely day, and she replied, Yes, isn't it? 
and both of them felt scarcely that they had been bold 
[22, p. 419].  

Коммуникативная цель упомянутой речевой дея-
тельности заключается не в доведении или получе-
нии информации, а в установлении дружеского кон-
такта с собеседником, возможно, с целью дальней-
шего ведения беседы. Использование данного прие-
ма обусловлено тем, что говорящий пытается найти 
тему, интересную для собеседника. Этим объясняет-
ся ограниченный тематический круг общения (как 
правило, это высказывания о погоде, об элементах 
непосредственной ситуации общения на момент 
вступления в контакт) [7].  

Характерным языковым оформлением этапа 
вступления в речевой контакт служит использование 
общевопросительных-отрицательных конструкций, 
соответствующих русскому «разве». Говорящий 
прибегает к такому вопросу в случае поиска под-
тверждения своей уверенности относительно пред-
мета общения [7]: E.g. (35) Anyway, we were sitting 
there, and all of a sudden she said to me, – Excuse me, 
but isn’t that a Pencey Prep sticker? –  She was looking 
up at my suitcases, up on the rack. <…>  Oh, do you go 
to Pencey? <…> Oh, how lovely!… [29, p. 73] – всту-
пая в контакт, говорящий стремится найти интерес-
ную для обоих сторон тему. В данном случае тако-
вой оказывается то, что оба они имеют отношение к 
одной школе (Pencey Prep). 

Средством речевой организации высказываний в 
характерных для данного этапа ситуациях знакомст-
ва с собеседником или его представления одному из 
участников общения  служат повествовательные от-
рицательные по форме предложения с передачей го-
ворящим личной оценки действия при помощи фраз, 
типа I think, I’m afraid, I believe и т.п. Прагматическая 
компетенция участников общения, включающая в 
себя знания этикетных норм ведения беседы, способ-
ствует распознаванию истинной цели говорящего: 
E.g. (36) Evening, Maureen. I don’t think you know my 
wife. Joan, this is Maureen (Storey, 214). E.g. (37)   You 
haven’t told me your name. – Franklin.  Everybody 
calls me Frankie [11, p. 56]. 
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В процессе организации высказывания на этапе 
вступления или поддержания контакта прагматиче-
ские компоненты могут входить в семантическую 
структуру коннотативного слова, как правило, на 
основе ассоциативного признака или аналогии. От-
раженный сознанием образ воплощается в лексиче-
ском значении слова, существенным элементом ко-
торого является коннотация. Окказиональный случай 
передачи эмоционального аспекта коннотативного 
значения слова возникает на базе предметно-
логического компонента. Он обусловлен собственно 
положением слова в высказывании и характеризует-
ся тенденцией вытеснять предметно-логическое зна-
чение или значительно его модифицировать [1]. Так, 
например, в основе лексико-семантического вариан-
та слова honey, которое используется в качестве за-
местителя слова «милый», лежит аналогия, вызван-
ная положительными коннотациями существитель-
ного «мед». Таким образом, honey представляет со-
бой «способ обращения к любимому человеку» [21, 
p. 628]. При этом в значении данного лексико-
семантического варианта закодировано прагматиче-
ское предписание, ограничивающее его употребле-
ние обращением к близкому человеку: E.g. (38) You 
are very contained, my little sparrow! [31, p. 201]. E.g. 
(39) What is it, my  pet? (Wain, 70). E.g. (40) You’ll be 
all right, my pretty pair of doves [14, p. 71].  

Между медом и птицей довольно мало общего, 
однако в переносном смысле эти ласкательные слова 
honey и sparrow являются окказиональными синони-
мами. Настоящие примеры демонстрируют передачу 
скрытой контактной цели говорящих – выражение 
дружелюбного отношения к адресату для их поло-
жительного настроя на дальнейшее общение.  

Специфическая синтаксическая организация вы-
сказывания может служить скрытой цели поддержа-
ния контакта с собеседником. Так, для передачи до-
полнительных смысловых оттенков побудительные 
предложения осложняются вопросительными кон-
цовками, типа will you, can’t you и do you. Целью го-
ворящего при употреблении данных конструкций 
является не запрос информации относительности 
возможности выполнения действия, а передача смы-
слового оттенка уменьшения категоричности побуж-
дения, что дает возможность говорящему управлять 
поведением адресата [24] и в то же время настроить 
последнего на дальнейшее позитивное сотрудниче-
ство: E.g. (41) Put those in the kitchen, will you? [31, 
p. 162].  

Средствами речевой организации высказывания 
на этапе выхода из контакта являются, как правило, 
повествовательные утвердительные предложения со 
скрытой передачей намерения адресанта прекратить 
беседу. Декодирование смысла сообщения осущест-
вляется на основе фоновых знаний собеседника о 
ситуации общения и социально-этикетных нормах, 
принятых в данном обществе [7]: E.g. (42) I’m afraid 
I have to be going now – побуждение прекратить бе-
седу осложняется модальностью передачи обяза-
тельства (have to). E.g. (43) Excuse me, John, my wife is 
waiting downstairs  – прекращение разговора обу-
словлено ссылкой говорящего на третье лицо (my 
wife is waiting).  

Выводы 
Исходя из понимания того, что контактная цель 

незримо существует в качестве цели «первого поряд-
ка», полагаем, что средства языковой реализации 
данной цели в большинстве случаев будут подчине-
ны лингвистическим маркерам выражения других 
целей общения. Так, контактная цель находит свое 
выражение в рамках реализации побудительной, 
эмоционально-оценочной или информативной целей. 
Вступление в речевой контакт может наблюдаться в 
случае реализации скрытой побудительной цели 
(E.g. (44) Aren’t you going to put the boots in? [23, 
p. 59]), эмоционально-оценочной цели (E.g. (45) … 
never thought you had a philosophy, Arnold. As well as a 
suit of armour [31, p. 216]), информативной цели (E.g. 
(46) I’ll send for my things when I get an address [31, 
p. 247]). Этап поддержания контакта сопровождается 
реализацией скрытой побудительной цели (E.g. (47) I 
shall go off, madam, if I don’t have something [25, 
p. 43]), эмоционально-оценочной цели (E.g. (48) You 
are about as good as she is, and she can dance better 
than anybody living or dead [29, p. 88]), информатив-
ной цели (E.g. (49) It would be nice to have a proper 
job and a decent home, wouldn’t it? [31, p. 172]). Этап 
выхода из контакта может быть представлен приме-
рами реализации скрытой побудительной цели (E.g. 
(50) I’ve read this same sentence about twenty times 
since you came in [29, p. 44]), эмоционально-
оценочной цели (E.g. (51) I’d rather put some color 
into my children’s faces than money into the bank [12, p. 
27]), информативной цели (E.g. (52) Oh, I know. Don’t 
worry, I wasn’t born yesterday [31, p. 180]). Способам 
распознавания истинной цели сообщения служат 
факторы собственно прагматического плана, осно-
ванные на дискурсных характеристиках речевого 
высказывания. 
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